淡江大學 96  學年度第 1 學期課程教學計畫表(格式二)
壹、科目名稱：翻譯理論 
貳、授課老師：黃翠玲
參、開課系所班級：碩士班
肆、必選修：必修
伍、學分數： 3學分
陸、先修科目：
柒、教學內容及進度：
1. 讓學生對中西翻譯理論有整體性瞭解，通過系統理論學習牢固掌握基礎理論和專門知識。
2. 翻譯理論課程目的是讓學生透過系統的翻譯理論學習，以對國內外影響較大的翻譯理論，流派、代表人物作有系統的瞭解，以作為今後翻譯實踐奠定扎實的理論基礎。
3. 中國翻譯史涵蓋秦朝、東漢佛經翻譯、佛經翻譯發展階段、明、清兩代、五四運動前後的翻譯以及二十世紀以來翻譯發展。而西方翻譯史包括古代中世紀、文藝復興時期、近代、現代與當代等翻譯思想發展史。讓學生對中國與西方的翻譯發展史有一個全貌的了解。
	09/17
	開學
	
	調課

	09/24
	翻譯與翻譯學概論
Introducción a la Traducción y Traductología
	講解與討論
	中秋連假(09/29補課)

	10/01
	關於翻譯 I

Traducción 
	講解與討論
	

	10/08
	關於翻譯 II

Traducción
	講解與討論
	

	10/15
	翻譯學-中國翻譯史
Los estudios históricos de China en el seno de la Traductología
	講解與討論
	

	10/22
	翻譯學-中國翻譯史

Los estudios históricos de

China en el seno de la

Traductología
	講解與討論
	

	10/29
	翻譯學-西方翻譯史

Los estudios históricos occodentales en el seno de la Traductología
	講解與討論
	


	11/05
	翻譯學-西方翻譯史

Los estudios históricos occodentales en el seno de la Traductología
	講解與討論
	

	11/12
	期中考 (11/12-18)
翻譯學-西方翻譯史

Los estudios históricos 

occodentales en el seno de la 

Traductología
	講解與討論
	

	11/19
	『中國』翻譯理論
Teoría de la Traducción en China
	講解與討論
	

	11/26
	『中國』翻譯理論

Teoría de la Traducción en China
	講解與討論
	

	12/03
	西方翻譯理論

Teoría de la Traducción en los paises occidentales
	講解與討論
	

	12/10
	西方翻譯理論

Teoría de la Traducción en los paises occidentales
	講解與討論
	

	12/17
	西方翻譯理論

Teoría de la Traducción en los paises occidentales
	講解與討論
	

	12/24
	西方翻譯理論

Teoría de la Traducción en los paises occidentales
	
	

	12/31
	元旦(彈性放假)
	
	

	01/07/08
	Presentación
	
	

	01/14
	期末考 (01/14-20)
Presentación
	
	


捌、授課方式： 老師授課為主，並與學生討論增加互動，事先給學生下堂課內容，以便準備


   與搜尋相關資料。課程內容與進度如有變動依授課教師課堂宣布為主。
玖、教學設備：
投影機
拾、教材課本：
講義附上相關書籍之文章，並搭配建議書單所開列之書籍為輔。

Amparo Hurtado Albir (2004), Traducción y traductología—Introducción a la 
traductologíaCulture and Translation, Cátedra, Madrid.
拾壹、參考書籍：
外文書目

1. Amparo Hurtado Albir (2004), Traducción y traductología—Introducción a la traductologíaCulture and Translation, Cátedra, Madrid.
2. Jeremy Munday (2001), Introducing Translation Studies—Theories and Applications, Routledge, London.
3. Basil Hatim y Ian Mason (1995), Teoría de la Traducción—Una Aproximación al Discurso, Ariel, Barcelona.
4. Mona Baker (2001), Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London.
5. Laureano Ramírez Bellerín (1999), Del carácter al context: teoría y práctica de la traducción del chino moderno, Universitat Autónoma de Barcelona, Barcelona.
中文書目


1. 沈蘇儒(2000)，《論信達雅--嚴復翻譯理論研究<初版>》，臺灣商務印書館股份有限公 
  司，台北。

2. 彼得．紐馬克(2005) ，賴慈芸譯，《翻譯教程 -翻譯的原則與方法》，培生教育出版  
   公司，台北。

3. 孔慧怡(2005)，《重寫翻譯史》，香港中文大學翻譯研究中心，香港。

4. 譚載喜(2004)，《西方翻譯簡史》，商務印書館，北京。
    5. 陳德鴻、張南峰編(2000)，《西方翻譯理論精選》，香港城市大學，香港。

6. 劉靖之(1991)，《翻譯工作者手冊》，商務印書館，香港。

7. 劉宓慶(1993)，《當代翻譯理論》，書林出版社，台北。

8. 杰里米．芒迪(1997) ，李德鳳譯，《翻譯學導論》，中文大學出版社，香港。

9. 馬祖毅(2001)，《中國翻譯簡史》，中國對外翻譯出版公司，北京。
拾貳、成績考核方式：

	
	平時成績：   40    ％ (岀席率以及課堂表現&平時作業)

	
	期末考成績： 60    ％

	
	讀書報告：         ％

	
	其他（                      ）：       ％


拾參、備考：

1.本表格式請參考使用，教學計畫表格有兩種，授課教師可至教務處首頁「表格下載」中取得，任擇一種使用。
2.自製格式請具備上述項目。
3.教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊查詢」→「教師之教學計畫表上傳下載」網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
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